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NHTEPHAIIMOHAJIBHBIE AHI'J/IO-AMEPUKAHU3MbLI B
TEPPUTOPUAJIBHOM BAPUAHTE ®PAHIY3CKOI'O A3BIKA A®PUKHU

B npanHON cTatee paccMaTpUBAKOTCA WHTEPHALMOHAJIBHBIE AHIJIO-AMEPUKAHU3MBI B
TEPPUTOPHATIBHOM BapuaHTe (HPaHLY3CKOro si3blka AQpPUKH, ONpPENeNsiFoTCS NPUYHHBI  UX
3aMMCTBOBAHUSI 1 OCHOBHBIE CEepbl yIOTPEOISHHs, a TAKXKe MPUBOAATCS MPUMEPBI OCOOCHHOCTEH
UCIMIONBb30BAHUS ~ WHTEPHALIMOHAJBHBIX AHIVIO-aMEPUKAHU3MOB. JIaHHBIA aHAIU3 PACKPBIBAET
cneun(prKy N3MEHEHUH 3aMMCTBOBAHHOH JIGKCHKH, KOTOPAast OTJIMYAeT (PPaHIy3CKHH sI3bIK AQPUKH
OT APYTHX BAPUAHTOB (PAHIY3CKOTO SI3bIKA.

KimoueBple ciioBa: TEPPUTOPHANBHBIA BapHaHT, (PpPaHIy3CKUN SI3bIK, AHTIMHACKUN SI3BIK,
Adpuka, MHTEPHALMOHAIN3M, AHTJIO-aMEPUKAHU3M, MHTEPHALMOHAJbHBIC AHTJIO-aMEPUKAHU3MBI,
3aUMCTBOBaHHE.

Baghana J.
Belgorod National Research University, Russia

INTERNATIONAL ANGLO-AMERICANISMS IN THE TERRITORIAL
VARIANT OF THE FRENCH LANGUAGE IN AFRICA

This article discusses the international Anglo-Americanisms in the territorial variant of the
French language in Africa, identifies the causes of their borrowing and the main areas of use, and
also it gives the examples of international Anglo-Americanisms. This analysis reveals the specifics
of the changes of the borrowing that distinguish the French language in Africa from other variants
of the French language.

Key words: territorial variant, French, English, Africa, internationalism, Anglo-
Americanism, international Anglo-Americanisms, borrowing.
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B nmocrnenHee BpeMmMsi OTMEUAaeTCsl YCWICHHME NPOLECCA MPOHUKHOBCHUS
AHTTIMICKOM JICKCUKH B TEPPUTOPHATIBHBINA BapUAHT (PPaHILy3CKOrO si3bIKa AQpPUKH,
YeMy CIMOCOOCTBYET MPUOOPETECHUE AHTTIUIUCKUM SI3BIKOM CTaTyCa MEXIYHAPOIHOIO
cpeactBa oOwmwEeHUs. XOTs BAMSHUE TJ00ATBHOIO AHIJIMMCKOrO  sI3bIKA HA
(paHIy3CKHid S3bIK AQPUKAHCKMX CTPaH HE CTONb BEIMKO, Kak B EBpone, u
OCYILECTBIISETCS MOAYAC OMOCPEAOBAHHO, 4YEPE3 S3bIK OBIBIICH METPOMOJINH,
WHTEPHALMOHAIIbHAS JICKCMKA Ha 0a3€¢ aHIJIMICKOro si3bIka aKTUBHO BHEAPSCTCS B
TEPPUTOPUAIBHBIE BapUAaHTHl (DPAHIY3CKOTO s3blKa. Tak Kak OYEHb CIOXKHO, a
WHOTAA W HEBO3MOXKHO ONPEICINTh, KAaKOBO MPOMCXOKICHUE 3aMMCTBOBAHHOIO
cioBa (OpUTAaHCKOE WM aMEPUKAHCKOE), HaM BUIUTCS  I[EI€CO00pa3HbIM
UCIOJIb30BATh TEPMUH (H2IO-AMEPUKAHU3M KAK POJOBOE MOHATUE JJIi 0003HAUCHHUS
3aMMCTBOBAaHMH Kak W3 AaMEPUKAHCKOIO, TaKk M M3 OpHUTAHCKOIO BAapUaHTOB
AHTJIMICKOTO SA3BIKA.

PaccmatpuBasi 0COOCHHOCTH HWCIOJIB30BAHUS  UHMEPHAYUOHANbHBIX (HENO-
AMepuKanu3mMo8 B TEPPUTOPUATLHOM BapHaHTE (PPaHIy3CKOTO si3blka AQpukw,
NPEICTABISAETCS LENECO00Pa3HbIM  ONMPEACTUTE NPUYMHBI WX 3aUMCTBOBAHUS M
OCHOBHbIC  c(eppl  ynorpeOnenusi. OCHOBHAsT  NPUYMHA  UCIOJIb30BAHUS
UHMEPHAYUOHANbHBIX — AH2NO-AMEPUKAHUZMO8  CBSiI3aHAa € HEOOXOJUMOCTBIO
HOMHMHALIMM HOBBIX mpeaMeToB M sBiaeHWil. K cdepam  pacnpocTpaHeHus
WHTEPHALMOHAIM3MOB ~ TPAAMIIMOHHO  OTHOCATCS  COLMAIBHO-DKOHOMUYECKAS,
OOLIECTBEHHO-MIOJIUTHYECKAs, HAYYHO-TEXHUYECKAass W KyJbTypHas. MIMEHHO 31ech
NPOUCXOJAT HAUOOJNEE 3HAYUTEIBHBIC COLMAIBHBIE CABHIM, HAOMKOAAKOTCS HOBBIC
SBJICHUSL M TPOLECCH, a TAKXKE CYHIECTBYKOT TOYKH COMNPHUKOCHOBEHHUS MEXKITY
HapOJaMH, COJCP)KUTCA HaAMOONIBIIEE KOJUYECTBO «IOHATHI MEKIYHAPOJIHOTO
XapakTepay, TPEOYIOIINX CEMAHTUYECKH TOYHBIX K SKOHOMUYHBIX HA3BAHUIA.

B nHacrosmee BpeMs nenoBoil Mup opueHTHpyeTcs npexnae Bcero Ha CIIA u
AHTTIOSI3BIYHBIC CTPAHbI, U HAIMOHAJIBHBIE SKOHOMMYECKHE TEPMHMHBI YalllE BCETO
BBITECHSIFOTCSl  AHTTIO-aMEPUKAHCKAMHU  SKBUBAJICHTaMU. OTJIMUUTENbHAS —YepTa
(YHKIIMOHUPOBAHWS  WHTEPHALMOHAIBHON  QHITI0-aMEPUKAHCKOM  JICKCHKM B
apUKAHCKUX CTPaHaX, COCTOMT B TOM, YTO TEMATHYECKHE IPYNIbl «IKOHOMHUKA»Y U
«MOJIUTUKA» HE SBJISFOTCS OCHOBHBIMU. BBUy OTCYTCTBUSI Pa3BUTONH SKOHOMUKHU W,
CJIEIOBATENIbHO, SKOHOMHYECKAX OTHOIICHUH C AHTJIOS3bIYHBIMHA CTpaHamH, HabOp
WHTEPHALMOHAIbHOM SKOHOMHYECKOW JIEKCMKA B a(PHUKAHCKUX TOCYAApCTBAX
OTHOCUTENILHO HEBenMK. M Bce ke aHanm3 JEKCHMKOrpaguuecKux HMCTOYHUKOB,
npeccbl U1 web-caiiToB mOKa3bIBAET, UTO MPUMEPAMHU MOTYT CITY>KATh TAKUAE €ANHHLIBI,
KaK: consulting, marketing, dealer, business, management, budget, pricelist, duty-free
v JIp.

Bonbimmm  pazHooOpasuem 00aAaeT HAYYHO-TEXHUYECKAs TEPMHHOJIOTHS,
TaKKE TPAAMLMOHHO CUMTAKOIIASACS MPUOPUTETHOH JUISi WHTEPHALMOHATBLHOM
JEKCUKHA. B pe3ynbTare CMEIICHHs AKIICHTA Ha AHTJIMACKHANA S3bIK KAK HMCTOYHHUK
JAHHOM JICKCUKW W TOJ BJIMSHUEM WHTECHCUBHOIO  PA3BUTHS KOMIBIOTEPHBIX
TEXHOJOTMA  HAYYHO-TEXHMYECKAass TEPMUHOJIOTUS  HACBHILACTCS  CIMHUIIAMH
aHTNIAiCKoro nmpoucxoxaeHus. K uuMm otHocarcs: digital, fax, hi-fi, know-how, CD,
CD-changer, track, tuner, on-line, Internet, site (web-site), e-mail, interface,
processor, display, user, chat, provider, server, hacker, file v ap.
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Hanvume  GOnbpIIOro  4MWclia MHTEPHAUMOHAIM3MOB, OTHOCSIIMXCS K
KOMITBIOTEPHOH TEPMUHOJIOTUH, OOBACHSAETCS TEM, YTO B HACTOSIICE BPEMs
AQHTTIMIACKUI SI3bIK  SIBJISIETCS BO BCEM MHPE OCHOBHBIM SI3BIKOM  OOILCHUS B
HHTepHeTe, M NPUHAUIC)KANINE EMY JICKCUYECKUE €IMHULBI 3aUMMCTBYFOTCSI MHOTIMH
s3blkaMi. B cdepe COBpEMEHHBIX BHIOB KOMMYHHUKALMM COACPXArcs HamOosee
«MOJIOJBIC» WHTEPHALMOHATU3MBL. JTa JIEKCHKa OO0Jee HM3BECTHA MOJIOAOMY
NOKOJIEHUIO  HOCUTENICH  S3bIKA, 3HAIOIIEMY W YMEKOWIEMY  MOJb30BATHCSA
COBPEMEHHON KOMITBIOTEPHON TEXHUKOMA.

YacTh MHTEPHAMOHAIBHOW JIEKCMKW OTHOCUTCS K CEpPE CPEICTB MaCCOBOM
uH(popmaumu: reporter, mass-media, interview, digest. MHOTOUNCICHHBIE TPUMEPHI
MO>KHO HalTH B TEMATUUYECKOM TPYIIIE «CHOPTY: Sport, sportsman, boxer, volleyball,
basketball, record, match, sprint. B ObITOBOH c(epe MHTEpEC MPEACTABISET, MO
HalleMy MHEHWIO, TPYIA CJIOB, HOMHMHUPYIOIIAs Pa3BJICYCHUS, TPEAMETHI 00MX0a
u nuiy: remake, block-buster, hit, club, flirt, cocktail, clown, week-end, shopping,
hobby, camping, parking, skaut, shampooing, chewing gum, bifteck, hot-dog.

Kak yxe Obls1o 0TMEUEHO, MHTEPHALMOHATIbHAS AHTJIO-aMEPUKAHCKAs JICKCHKA
HE BCErja SIBISETCS Pe3yJIbTaTOM NPSMOrO BIMSHHS MUPOBOH KynbTypsl. Hepeako
OHAa TOMagacT B TEPPUTOPHAIBHBIA BapHaHT (PAHIY3CKOro s3bika Adpuku
OMOCPENOBAHHO 4epe3 (paHIy3ckuid s3bIKk EBponbl. MOXKHO TPEANONOKUTh, YTO
paHee HEW3BECTHBIM Marepvall 1 BCE HOBOE B CJIOBApPE LIEHTPAIBHO-()PAHILY3CKOTO
BAPUAHTA S3bIKA BBI3BIBACT €CTECTBEHHBIM MHTEPEC (PPAHKOSA3BIUYHBIX A()PUKAHIICB.

[Tonamas B TeppuTOpUAIbHBIA BapHaHT (PPAHIY3CKOrO SI3bIKA daHelO-
amepuxanusmMel, KaK TPABHAJIO, HApsIy CO CBOM HMHTEPHALMOHAIBHBIM 3HAYCHHUEM
OpUOOPETAOT HOBBIE, TO €CTh MNPETEPNEBAOT CEMAHTUYECKUE HM3MEHEHUSI.
TeHaeHIMs K PaCIIMPEHUI0 CEMAHTHMYECKOH CTPYKTYPBl AHIJIO-aMEPUKAHM3MOB
OTYETJIMBO MPOSIBISAETCS B MPOLIECCE UX MPOHUKHOBEHUS U3 OTHOM c(peprl B IPYTYIO.

B kadecTBe mpHMepa MOXHO NPHBECTH CJIOBO boss — «00cC, HAYaIbHUKY,
KOTOpO€ cpear apUKAHCKON MOIOAEKH YaCTO UCTIONB3YETCS B 3HAYCHHUN «OTELY:

Elle a dit qu’elle ne pouvait pas venir a cause de son boss... [1]. — «Ona
CKa3aJia, 4TO HE MOKET MPUIATH U3-3a OTLA. .. ».

B nmocnenHee BpeMsi B HEKOTOPBIX CTPAHAX LICHTPAIbHOU A(puku cioBo boss
npUOOPENIO 3HAUEHUE KITPEIUACHT PECITY OJTUKI.

Becema  pacnpocTtpaHeHO B peud  (PpaHKOS3BIYHBIX — apUKAHLEB
3aMMCTBOBAaHUE cool —  «KpyTOH, MOAHBIN». OHO WMIMPOKO YMOTPEONseTCs B
MOJIOAC)KHOM Cpelie; B HEM COYETAKOTCS MPEICTABICHHUS O CHJIE, PEIIUTEIILHOCTH,
yAAWIMBOCTH. [loMyJIsIpHOCTh TAHHOTO CIIOBA BBI3BAIO K KU3HW HOBBIC CMBICIIOBBIE
OTTE€HKH, & UMEHHO — MOHATHE arpeCCHBHOCTH M OMACHOCTH. BhICOKas 4aCTOTHOCTh
€ro ynotpeOJeHUs B CBOK) OYEPEAb 3AKPEIUISIET HAMETHBIIAECS CEMAHTHUYECKUE
caBuru. Tak, B pe3ysibTaTe CMEIIEHUS 3HAYCHHs B OOJBIIMHCTBE (PPAHKOS3BIYHBIX
aQpUKAHCKUX CTPaH CIIOBO cool WCHONB3YyeTCsl B 3HAYCHHHM «TOPOJCKas
NPECTYMHOCTh, CBS3aHHAs C TOPrOBJICH HAPKOTMKOB», a B Hurepe WM HMMeEHyIOT
YJICHOB MOJIOJEKHBIX OAHAMTCKUX TPYNIAPOBOK TOPOJICKHAX OKPAWH:

Fais attention ! Il y a les kool a [’heure la. [1]. — «OctopoxHo! B Takoe Bpems
TaM paz0oiHUYAOTY.
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OO0wmme TEHIEHIUN CEMAHTHYECKOTO PA3BUTHS SI3bIKA MTPAKOT CYIIECTBEHHYHO
pPOab B (JOPMUPOBAHUM Y CJIOBA TOW WJIM MHOM OLEHKHW, B 4YeM HAOIFOIAaETCsl TECHAs
CBsI3b sI3bIKa M 00mecTBa. «OLEHKA MPEACTABISAET ONMPEACTCHHBIA CEMAHTHUCCKUAN
KOMITOHEHT WJIH ¢ (POPMUPYET MOJOKUTEIBHBIE WM OTPULATEIbHBIC KOHHOTALMA
JAHHOTO cioBa» [2: 145]. MHbIMM CIIOBaMH, OIICHKA SIBJISICTCS YaCThIO JIEKCUUECKOTO
3HQUEHUS! MHTEPHALMOHAIM3MA W TPUCOCTUHSETCS K JEHOTATUBHOMY KOMIIOHEHTY B
CEMAHTHUECKOH CTpykType. OLECHKA UHMEPHAYUOHATLHBIX AHAI0-AMEPUKAHUIMOE
HEPEIKO OTJIMYAETCS OT TOHM, Kakas OoHa ObUIa y JAHHOTO CJIOBA MEPBOHAYAIBHO B
A3bIKE-UCTOUYHMKE. Hampumep, O4YeHb MOMYJSPHOEC HA CETOAHSAIIHWI JCHB CIIOBO
business WMCHONB3YyEeTCS KaKk B CBOEM WHTEPHALMOHAIbHOM 3HAYCHHHM, TaK U B
3HAQUEHUU «HEJEraibHas TOProBilsl, HEUUCTHIE fena, adepay:

Dans quel bizness tu es allé te fourrer hein? [3]. — «B kakyto adepy Tbl ONATH
BBS3AICA?).

AHITIMACKOE 3aMMCTBOBAaHUE leader — «IHMIAEp, TJABa» TAKXKE BOLLIO B
aQpUKAHCKWE BAapUAHTHI s3bIKA M3 LEHTPAIBHOIO BapuaHTa ((PpaHIly3CKOro s3bIKa
®paHuuu), rac OHO MCHOJB3YETCS UCKIKYHUTENBHO B COUeTaHuu leader politique —
«MOJIUTUYECKUI Jaep». B pe3ynpTare CceMaHTHUYECKOW TpaHchopManuud B
HEKOTOPBIX CTpaHax A(puKH, 0OCOOCHHO B PETMOHAX, TIE B HACTOSLIEE BPEMS UAYT
BOCHHBIC JCUCTBUS, CIOBO [leader TpuOOpENO 3HAYEHUE «IJIaBA MPECTYIHOM
IPYyNIUPOBKA, OAHIBD?.

HMHTEepHAUMOHAIM3MBI ~ AHTJI0-AMEPUKAHCKOTO  MPOUCXOKACHHS  MPOSBIISIOT
3HQUUTENBHYIO CI0BOOOPA30BATENIBHYI) AKTHBHOCTH, YTO TAKXKE KaKk M B CIIy4ae
CEMAHTHYECKAX W3MCHCHUH, CBHIECTENILCTBYET 00 WX ajanTallid B  s3bIKE-
peuunuente. Hapsay ¢ npucnocoOiieHHeM K 3BYKOBOH 000j104YKe (PpaHIry3CKOro
SA3bIKA  AHeNO-AMEPUKAHUSMbL  COOTHOCSTCS € ONPEICICHHBIMU  JIEKCHUKO-
IrpaMMaTUYECKUMU PA3PAIaMH CJIOB, YTO MPOSIBIISIETCS B TPUCOEAMHEHUN KO MHOTHM
3aMMCTBOBAaHUSAM  (POPMATTBHO-CEMAHTUYECKUX KIACCU(PUKATOPOB, BBIPAYKAIOIINX
OMPEACTIEHHBIC POJOBBIE TIOHSTHSI.

K ux yncny MOKHO OTHECTH Tnaron businesser [aur. business + ¢pp. cypdukc -
er] — «3aHMMAaTbCsl COMHUTENIbHBIMA JelIaMU, KOHTPAaOaHI0i» M CYIIECTBUTEIBHOE
businesseur [aHr. business + ¢p. cypdukc -eur] — «MENKUH TOProB.el,
KOHTpa0aHAMCT», TNaron matcher [aHr. match + ¢p. cypdukc -er] —
«COPEBHOBATHCS, TPOBOJAUTH MATWy:

A Brazzaville Kotoko matchera Unisport [4] — «B bpazzaBune Kotoko
BCTPEYACTCS (MPOBOIUT MATY) C YHUCTIOPTY.

OTMETHM, 4YTO CYIIECTBUTENBHOE malch BO (PpaHIy3CKOM si3bIKe AdpUKu
TPaKTYETCs NO-pa3HOMY. B yTBEpPAMTENBHOM MNPEMIOKCHHA OHO MMEET 3HAYCHHE
«COPEBHOBAHME, MaT4y», B OTPULATEIIbHOM — O3HAYaeT «3apaHee W3BECTHBIN
PE3YABTAT, OUEBUIHOCTD YCIIEXAY.

M. Emile Brou élu président de ['Assemblée Nationale. Y avait pas match! [5].
— «M. Omune bpy m30Opan npe3uaenTom HarmonansHOW AccamGien. He Obwto
HUKAKUX COMHEHHMIA ).

HWHTepHaunoHaIbHass JIEKCMKA HEPEIKO BXOAUT B COCTaB YCTOMYMBBIX
BeIpKeHWd. Hanpumep, match a jouer — «moOoBHULAY, match nul — «CcpenHss
OIICHKa» (B CTYJCHYECKOM apro):
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Et toi, combien tu as? — En phonétique, j'ai match nul [3]. — «4ro y 1e¢6s? —I1o
(POHETUKE — CPEHEY.

HenocpeacteenHo B AQpHKe B COOTBETCTBUM € (PPaHIy3CKUMHU MpaBUIAMHA
CJIOBOOOPpA30BaHUs MONMYUYMIT XOXKACHUE Taroyl week-ender [anr. week-end + ¢p.
cypdukc -er] — «pa3Bnekarbes, OTABIXATHY.

Mon chef est parti en mission. Je vais week-ender pendant deux jours. — « Mol
e yexail B KOMaHAUPOBKY. S Oyny OTAbIXaTh BA JHSY.

[TonobHOE «O(paHIy’KMBAHUE» WHTEPHALMOHAIBHON AaHIJI0-aMEPHKAHCKOM
JIEKCUKHA MMEET LENBI0 YIIPOCTUTH BOCIPUATHE CIOMHBIX QHTIMHCKUX JIEKCHUYECKUAX
oOpazoBaHuii (PpaHKOA3bIYHBIMU appukaHuaMu. Takum 0Opa3oM, HECMOTPS HaA TO,
4TO0 BO (PpaHKOsA3BIYHOH AQpuke  MHTEpHALMOHAIbHAS AHITI0-aMEPUKAHCKAS
JIEKCUKA TPEICTABICHA HE BO BCEX TPAAUIMOHHBIX A HEE  NPEACTABISETCS
BO3MOKHBIM TOBOPUTH OO0 AKTHBHOM BXOXKICHUW UHMEPHAYUOHWILHBIX AH2IO-
amepuxanuzmos B appruKaHCKAE BApUAHTHI (PPAHIY3CKOTO SI3bIKA.
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